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Við Edens portur
Ein gamal ravnur, sum spennir veingirnar eina seinastu ferð 

og gorrar í skýmingini við ríkjandi, men treystari rødd.
Dylan – tekning eftir Øssur 
Johannesen

III. VIÐURSKIFTIR 
MILLUM KYNINI

Í einum ikki lítlum parti av 
sínum tekstum tekur Bob Dylan 
upp viðurskiftini millum gentu 
og drong, mann og kvinnu. 
Veruleikin er helst, at tá ið nomið 
verður við evnir sum kærleika 
í popptekstum, er viðgerðin 
ofta av slíkum slag, at tekstirnir 
kunnu syngjast, gaman í, men 
at teir illa tola nærlesnað. Sagt 
øðrvísi: tað krevjast skaldsligar 
gávur til at taka slík evnir upp, 
so at úrslitið, sum tekstur, fær 
virði av varandi slag.  Avgerandi 
í slíkum førum kann vera, at 
viðgerðin er original ella 
ímyndin rámandi − sum hon 
er í sanginum um teir sponsku 
styvlarnar − ella, at viðgerðin 

- sum í ”Visions Of Johanna” − 
er fjølstreingjað, margtýdd ella 
surrealistisk. 

At elta ein skugga
Eg fari í hesi triðju greinini at 
taka fram nøkur dømir um Dylan-
tekstir, ið lýsa tað fløkta og sára 
sambandið millum kynini, ella 
(og hetta er nakað heilt annað) 
sum varpa ljós á Dylan í teirri 
romantisku troubadourrolluni. 

Hóskandi kann vera at leggja 
fyri við einum teksti úr fløguni 
Time Out Of Mind, frá 1997, eini 
fløgu, sum við sínum dámi av 
møði, av royndum og nærkandi 
feigd fær ein at hugsa um ein 
gamlan ravn, sum spennir 
veingirnar eina seinastu ferð og 
gorrar í skýmingini við ríkjandi, 
men treystari rødd. Tann, til tað, 
fáorðaði teksturin ”Love Sick” er 
enn eitt dømi um tann hegnisliga 
rímsmiðin Dylan. Í teimum trim
um ørindunum ríma fyrsta og 
onnur regla, meðan triðja regla 
hevur innanrím. 

Vert er at geva gætur, hvussu 
Dylan við speisemi fær ein 
tvítýdning fram við at skifta 
millum lýsingarorðini ”lovesick” 
(ástarsjúkur), og ”sick of love”, 
troyttur av kærleiksfjasinum. 
Evni í tekstinum er longsulin, 
ástartráin, sum ikki vil sleppa 
tí deyðamóða vallaranum, men 
drívur hann, sum ein ótroyttiligur 
motorur, fram gjøgnum gøturnar. 

”Mínir føtur eru so móðir, mín 
heili er so bundin, og skýggini 
gráta”. Og samstundis veit hann, 
at hann eltir ein skugga:

— —
I see, I see lovers in the meadow
I see, I see silhouettes in the 
	 window
I watch them ´til they´re gone 
	 and they leave me hanging on
To a shadow

— —

Skýli móti ódnini
Tann Dylan, vit her hitta, er 
útiløgukatturin. Vit hitta hann 
aftur, rivnan og skræddan og 
einsamallan, í tekstinum ”Shelter 
From The Storm”, av plátuni 
Blood On The Tracks, frá 1975. 
Teksturin fatar um tíggju ørindir, 
sum eru bygd upp regluliga eftir 
rímskipanini: aa-bb. Síðsta regla 

í hvørjum ørindi er niðurlag, og 
skaldið brúkar tilsamans níggju 
ymisk rímorð, sum sampakka við 
endaorðið storm. 

Kvinnan er í hesi yrking 
tann, sum veitir varma og 
skýli, og henda uppgáva fær 
serligan týdning, tá vit varnast, 
at eg-persónurin verður lýstur 
við Kristus-ímyndum (hann 
hevur m.a. tornakrúnu). Tað 
minniligasta ørindið í tekstinum 
er hetta:

— —
I was burned out from exhaustion, 
	 buried in the hail
Poisoned in the bushes an´ blown 
	 out on the trail
Hunted like a crocodile, ravaged 
	 in the corn

”Come in”, she said, ”I´ll give 
	 you shelter from the storm”.  

— —
Um vit nú fara fjøruti ár aftur 

í tíðina, so nærkast vit aftur tí 
vísukenda yrkingar- og sanghátti, 
sum eyðkendi t.d. ”Boots 
Of Spanish Leather”. Nakað 
frammanundan yrkti Dylan 
sangin ”Girl Of The North 
Country”, sum er at finna á 
plátuni The Freewheelin´ Bob 
Dylan, frá 1963. 

Yrkjarin vendir sær til ein 
triðja persón og sigur við hann: 
um tú skuldi komið til tað vakra 
landið fyri norðan, har harðir 
vindar blása á markinum, so 
heilsa mær eini gentu, sum býr 
har. Og, heldur hann fram: um 
summarið er komið at enda, 
kavarok er, og áirnar leggjast við 
gleri, so hygg eftir, um hon hevur 
ein heitan frakka, sum kann verja 
hana móti tí ýlandi storminum. 

Sangurin er sprottin úr tí 
gomlu eingilsku vísuni ”Scar
borough Fair” og tí fornu søgnini 

um kongin, sum við at bera gátur 
upp, sum bara eitt flogvit dugir 
at gita, roynir at fáa eina gentu, 
sum er bæði vøkur og vís.

Hundagoyggj í skýmingini
Heilt øðrvísi snaraður, evnisliga, 
er sangurin ”One Too Many 
Mornings”, av plátuni The Times 
They Are A-Changin´, frá 1964. 
Hesin sangurin, sum er settur 
saman av trimum ørindum, við 
seks reglum í hvørjum ørindi og 
einum tvíreglaðum niðurlag, er 
bæði sum lag og tekstur dømi 
um fullkomna list. 

Vit eru stødd í eini gøtu, helst 
í einum býarforstaði, skýmingin 
legst, hundarnir goyggja í 
grannalagnum, men sum kvøldið 
myrknar, linka goyggini, ella 

- sum yrkjarin meistarliga orðar 
tað fyri at fáa dark at ríma við 
bark − ”the dogs lose their bark”. 
Hesi goyggini í gøtuni, sum 
dovna móti myrkri, eru dømi um 
veruligan poesi, eina mynd, sum 
ikki kann forklárast skilvíst, men 
sum talar til hjarta og heila. 

Í fimtu og sættu reglu verður 
kvøldarkvirran sprongd av ”the 
sounds within my mind”: hugans 
misljóð sorla uttanverðina. Vit 
vita nú, at okkurt er farið í 
sor, óbøtiliga. Og hóast orðið 
crossroads − krossvegur ella 
vegamóti − í næsta ørindi bara 
sipar til nakað, eg-persónurin sær 
av gáttini, har hann stendur, vísir 
tað móti hesum sama skilnaði. 

Ikki fyrr enn nú, tá ið eg-
persónurin kveitir aftur um 
seg at songini, har hann og 
unnusta hansara hava ligið, 
verður tað greitt við orðum, 
hvat slag av skilnaði talan er 
um. Soleiðis er hesin sangurin 

– um ein skilnað, har hvørgin 
parturin hevur nakra skyld, ella 
har kanska báðir hava somu 
skyld – dømi um list, har alt er 
stemningur, har vit samstundis 
neyvt vita, hvat viðgerðin snýr 
seg um, og har ásannanin í 
øllum sínum dapurleika goymir 
í sær, paradoksalt, ein farra av 
lekidómi:

— —
You´re right from your side
I´m right from mine
We´re both just one too many 
	 mornings
An´ a thousand miles behind 

— —

Frúgvin á láglondum
Til seinast fari eg at taka 
fram tvær yrkingar, sum 
á meira eintáttaðan hátt 

rannsaka mansins hugburð, 
ella – við einum hugtaki frá 
sálarfrøðinginum Carl Gustav 
Jung – hansara animu, hansara 
kvinnuhugmynd. 

”Sad-Eyed Lady Of The 
Lowlands”, av Blonde On 
Blonde, frá 1966, stendur við síni 
longd, sínum huglag og hesum 
seina stevinum, ið sum eitt 
aldandi univers ballar seg rúsandi 
um lurtaran, fyri seg í øllum 
Dylans ritverki. Teksturin er 
bygdur upp av fimm regluligum 
ørindum, í hvørjum ørindi eru 
átta reglur, 1., 2. og 3. regla bera 
upp á rím og somuleiðis 5., 6. 
og 7. regla, 4. og 8. regla eru 
formaðar sum spurningar.

Royna vit at hyggja gjøllari 
at lagi og orðum, so tykist í 
fyrstuni lítið av greiðum tráði 
at vera í tekstinum. Og kortini 
er kvinnumyndin sterk og nær: 
The Lady of the Lowlands, 
drotningin av Láglondum, ið 
hevur eygu sum royk, bønir sum 
rím, munn úr kyksilvuri, rødd 
sum kim, húð sum silki og andlit 
sum glas. 

— —
With your mercury mouth in the 
	 missionary times
And your eyes like smoke and 
	 your prayers like rhymes
And your silver cross, and your 
	 voice like chimes
Oh, who among them do you 
	 think could bury you?

— —

Týrusar hugmóð
Til hennara koma kongarnir 
í Týrus, teir bíða í einum rað 
eftir einum kossi, men, sum 
skaldið tekur til, hvør teirra tráar 
eftir bara at kyssa teg? Kanska 
kann tað løna seg her at nevna 
yrkingina ”La Belle Dame 
Sans Merci” eftir John Keats. 
Eitt ørindi í hesi yrking ljóðar 
soleiðis: 

— —
Eg sá bleikar kongar og prinsar
og deyðableikar stríðsmenn. 
Teir róptu: ”La Belle Dame Sans 
	 Merci
hevur trælabundið teg”. 

— —
Tað verður okkum nú greitt, at 
Dylan við hesi yrking troytir 

loynd nám í sínum dulviti og 
vit hóma ta animu, sum er kend 
úr so mongum yrkingum og 
bókmentaligum verkum.

Men henda yrking nemur 
eisini við eitt annað evni. Dylan 
hevur nevniliga, sum so mangur 
annar yrkjari, valt at geva síni 
animu sess í einum fremmandum, 
eksotiskum umhvørvi, í 
hesum føri tí bíbilska Týrus, 
sum er kent m.a. úr Ezekiels 
Bók, landinum, sum flýtur 
yvir av marglæti, sedrisviði 
úr Libanon, bláum og reyðum 
purpuri, silvuri, jarni, tini, blýggi, 
korallum, agatum, hunangi, olju 
og balsam. Av tí at hetta ríkið 

hevur víst hugmóð og sett seg 
í Guds stað, hevur Harrin gjørt 
av, at tað skal ganga til grundar 
og enda sum ”fyrndargamlar 
toftir” í ”undirheiminum” – ”the 
Lowlands”, har eingin maður 
kemur. Ei undur í, at profeturin 

– sum er Ezekiel – er syrgin, og 
ei undur í, at drotningin hevur 
syrgin eygu. 

Royna vit nú at nærkast eini 
niðurstøðu, so fáa vit at vita, 
at Drotningin á Láglondum er 
hjartagóð, hevur andlit sum 
halgimenni, og, spyr yrkjarin, 
hvør av teimum (kongunum 
í Týrus) megnar at týna teg? 
Hetta merkir helst, at tann 
materialistiski grammleikin 
ikki fær vald á henni, og at hon 
sostatt, kanska saman við sínum 
tilbiðjandi troubadouri, sleppur 
undan tí undirgangi, sum tekur 
Týrus og tess kongar við sær 
niður í undirheimin.   

Støddfrøði og kærleiki
Til seinast fari eg at umrøða 
ein tekst eftir Dylan, av plátuni 
Bringing It All Back Home, sum 
eftir mínum tykki lýkur øll krøv, 
sum kunnu setast til eina yrking, 
og sum kanska er Dylans mest 
lýtaleysa skapanarverk. Heitið 
á hesi yrking man vera eindømi, 
við tað at tað er formað sum 
eitt brot: ”Love Minus Zero / 
No Limit”. Tað ber til, um ein 
skal skilja hetta heiti, at greipa 
saman einfalda støddfrøði og 
13. kapittul í Paulusar Fyrra 
Korintbrævi. Eitt stig víðari 

koma vit, um vit minnast til, at 
skákstrikan (millum Zero og No 
Limit) sambært Dylan sjálvum 
er ein sundurbýtingarstrika. 
Heitið, sum sostatt fatar um 
bæði frádrátt og býting, kann 
nú umsetast til: ”Kærleiki 
minus Null býttur sundur við 
Markloysi”. 

Vit loyva okkum nú at gita, 
at hugtakið oman fyri strikuna 

– sum vanligt er, tá talan er um 
býting (divisjón) – er størri enn 
hugtakið undir strikuni. Her er 
sostatt talan um ein kærleika 
so stóran, at hann kann býtast 
sundur við markloysi. Í Fyrra 
Korintbrævi verður talað um 
ein kærleika, sum ”tolir alt, 
trýr øllum, vónar alt, ber alt”. 
Innihaldið í yrkingini, sum 
fatar um m.a. orðleysa trúfesti, 
álit og lítillæti, samsvarar væl 
orðum Paulusar. Fyrsta ørindi í 
tekstinum ljóðar soleiðis:

— —
My love she speaks like silence
Without ideals or violence
She doesn´t have to say she´s 
	 faithful
Yet she´s true, like ice, like fire
People carry roses
Make promises by the hours
My love she laughs like the 
	 flowers
Valentines can´t buy her.

— —

Tey sum vita tala ikki
Eg skal royna at taka fram 
nøkur drøg í hesum óvanliga 
ríka teksti. ”Mín elskaða talar 

sum tøgnin”, sigur yrkjarin, og 
vit minnast beinan vegin tey 
indisku vísdómsorðini: ”Tey 
sum vita tala ikki / tey sum 
tala vita ikki”. Skaldið leggur 
aftrat: hon er uttan hugsjónir ella 
harðskap, og, sigur hann seinni: 
hon veit ov nógv til at kjakast 
ella fella dóm. Soleiðis myndar 
yrkjarin eina kvinnu, sum er vís 
í eysturlendskari, buddhistiskari 
merking, hon veit og fatar, og 
kjak og dómur er henni sum dust 
á rútinum millum menniskja og 
heimin ella ævinleikan. Vit eru í 
einum universi, sum ber dám av 
zen ella heimspekini hjá Jiddu 
Krishnamurti.

Ein veingjað Cordelia
Í teimum næstu ørindunum 
varpar skaldið ljós á ymisk 
umhvørvi og viðurskiftir, 
býarins íbúgvar, sum lesa 
bøkur og gera sær niðurstøður, 
kanska um heimsins gongd, 
stríðið um valdið og kanska 
eisini umskiftini á politiskum 
hermótum ella kríggini, sum fáa 
ein at hugsa um standmyndir, 
sum morkna, fara í sor ella 
brotna sum svávulpinnar. 

Kvinnan, ið yrkingin myndar, 
stendur onkursvegna uttan fyri 
hetta deyðiliga og stokkuta 
univers. Hon umboðar eina 
trúfesti, sum ikki talar, ein 
vísdóm, sum ikki dømir, men 
fatar, eitt yvirleikni, sum ikki 
trúttar, men lær. Hon tykist heil 
og sterk, er tað eisini, men at 
enda ger yrkjarin tað geniala, at 
hann letur hana daga, skroypiliga 
og viðbrekna, uttan fyri vind
eygað, meðan natúrkreftirnar 
bonskliga gera vart við seg:

— —
Sum sleggjur ýla vindar
Køld og regnsom náttin blæsur
Mín elskaða er sum ein ravnur
Við mín glugga við brotnan vong

— —
”Love Minus Zero / No Limit” 
er sum ástaryrking óvanlig á 
tann hátt, at hon við ongum 
orðum umtalar útsjóndina á 
teirri elskaðu. Mótsetningurin 
sæst, um vit bera saman regluna 
O, my luve is like a red, red rose 
eftir Robert Burns við Dylans: 
My love she speaks like silence. 
Dylan nevnir røddina, men sigur 
einki um hár, eygur, kinnar, 
føtur ella barm á síni elskaðu. 
Hinvegin lýsir hann kvinnunnar 
innanverð, hennara auru, hennara 
vísdóm. Hon bara er, men 
hennara veran tykist víðfevndari 
enn orð ella eygnariv, við tað 
at hon tykist, líkasum eitt vatn 
ella ein spegil, at rúma heimi, 
alheimi og ævinleika. 

Tá ið skaldið um hesa kvinnu 
sigur, at hon speaks softly, 
minnir hann okkum samstundis 
á, at William Shakespeare í 
King Lear letur kongin siga um 
yngstu dóttur sína Cordeliu, at 
Her voice was ever soft, gentle 
and low – an excellent thing 
in woman. Flætta vit tað fyrsta 
orðið í yrkingini – My love 

– saman við tí seinasta orðinum 
– wing -, so kunnu vit siga, at 
henda kvinnan er ein veingjað 
Cordelia við auru av zen.

Bob Dylan saman við tí myrkhærdu Sara Lowndes. Tey giftust í 1965, og hjúnalagið vardi til 1977. Myndin er tikin 
í 1977

Í New York í september 1977

Á pallinum í 1975 saman við Joan Baez
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